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MONTRE «CLASSIQUE», EXTRA-PLATE, REMONTAGE MANUEL, ÉTANCHE JUSQU’À 3 BAR
(30 M)

La couronne a deux positions:

1. Position de remontage

2. Position de mise à l’heure

Mise en marche de la montre

Cette montre se remonte par la cou-
ronne en position 1. Pour la mise en
marche de la montre, effectuer un
remontage complet en tournant la
couronne vers le haut (��) jusqu’au
moment où se fait sentir une résis-
tance (NE PAS FORCER). 

Le mouvement extra-plat à remontage
manuel de cette montre dispose d’une
autonomie de 40 heures, mais pour
assurer son fonctionnement optimal,

nous recommandons de procéder au
remon tage chaque jour à heure fixe.

Après chaque remontage, nous re -
com mandons de terminer l’opération
par un demi tour de couronne vers le
bas (��) afin de libérer le rouage de
remontage et garantir un fonctionne-
ment optimal.
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Mise à l’heure

Tirer la couronne en position 2. Puis
tourner la couronne vers le haut (��)
pour faire avancer les aiguilles jus-
qu’à l’heure désirée. Pour une mise
à l’heure précise, s’assurer que la der-
nière manipulation s’est bien effec-
tuée dans le sens horaire. Puis repous-
ser la couronne en position 1. Après
cette opération, donner un tour à la
couronne vers le bas (��) afin de s’as-
surer qu’elle tourne librement. Pour
assurer une mise à l’heure exacte,
procéder à l’opération de remontage
avant la mise à l’heure.

Attention

Cette montre est garantie étanche à
3 bar (30 m), à condition que la cou-
ronne soit en position 1.

Le temps à l’état pur

La montre CLASSIQUE s’inspire direc  -
tement des créations d’A.-L. Breguet.
Elle illustre ses principes, qui révo-
lutionnèrent la conception des
garde-temps: pureté des formes, har-
monie des proportions et sobriété
des cadrans. Cette esthétique raffi-
née reflète la construction originale
des mouvements. Du boîtier fine-
ment cannelé au cadran guilloché
à la main, chaque détail d’une
montre CLASSIQUE porte l’empreinte
de notre fondateur. Le sceau du style
Breguet.

Français



54

5967

“CLASSIQUE” WATCH, ULTRA-THIN, MANUALLY WOUND, WATER-RESISTANT TO 3 BAR
(30 M)

The crown has two positions:

1. Winding position 

2. Time-setting position

Starting the watch

This watch is wound with the crown
in position 1. To start the watch, wind
it fully by turning the crown upwards
(��) until resistance is felt (DO NOT
FORCE THE CROWN). 

The ultra-thin manually wound move-
ment fitted in this watch has a power
reserve of 40 hours. However, to
ensure optimal working we recom-
mend rewinding every day at a regu-
lar time. 

After each rewinding, we recommend
a half turn of the crown downwards
(��) to release the crown wheel and
ensure optimal running.
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Setting the time

Pull the crown out to position 2. Turn
the crown upwards (�) to move the
hands to the desired time. To set your
watch precisely, end by turning the
crown upwards (��). Then push the
crown back to position 1. After this
operation, rotate the crown down-
wards (��) to ensure it turns freely.
To set the watch precisely, carry out
the rewinding before setting the time. 

Please note

This watch is guaranteed water-resis-
tant to 3 bar (30 m), provided the
crown is in position 1.

Time in the Breguet style

The CLASSIQUE watch is directly 
inspired by the work of A.-L. Breguet.
It embodies the principles with
which he revolu tionised watch
design: purity of form, harmony of
proportion and clarity of informa-
tion, reflecting the ordered beauty
of the movement within. Its features
are the hallmarks of the Breguet
style, from its finely-fluted caseband
to its hand-engraved “guilloché”
dial. With its strong personality,
your CLASSIQUE represents the ideal
face of time.
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MODELL „CLASSIQUE“, EXTRA-FLACH, HANDAUFZUG, WASSERDICHT BIS 3 BAR (30 M)

Die Krone hat zwei Positionen:

1. Aufziehstellung 

2. Zeiteinstellung

Aufziehen der Uhr

Krone in Position 1. In dieser Stel lung
kann das Uhrwerk aufgezogen wer-
den. Für den Vollaufzug die Krone im
Uhrzeiger sinn (��) bis zum spür baren
Wider stand drehen (nicht mit
Gewalt überdrehen).

Wir empfehlen Ihnen, nach dem Auf-
ziehen die Krone um eine halbe
Umdrehung nach unten (��) zu dre-
hen, um das Aufzugsräderwerk zu
lösen und Gewähr für ein optimales
Funktionieren zu erhalten.

Diese Uhr ist mit einem Werk mit
 Hand aufzug versehen. Die Gangre-
serve beträgt 40 Stunden. Damit die
Uhr optimal funktioniert, empfehlen
wir, die Uhr täglich, immer zur glei-
chen Uhrzeit, vollständig aufzuziehen.

Zeiteinstellung

Die Krone in die Position 2 ziehen.
Durch Drehen der Krone im Uhrzei-
gersinn (�) die Zeiger auf die
gewünschte Zeit stellen. Für eine
genaue Zeiteinstellung darauf achten,
dass die letzte Bewegung der Zeiger
im Uhrzeigersinn erfolgt. Dann die
Krone in die Position 1 zurückstoßen.
Nach diesem Vorgang die Krone um
eine Umdrehung nach unten (��) dre-
hen, um sich zu vergewissern, dass
sie sich frei drehen kann. Für eine
genaue  Zeit einstellung die Uhr vor
dem Einstellen der Zeit aufziehen.
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Bitte beachten

Diese Uhr ist garantiert wasserdicht
bis 3 bar (30 m), vorausgesetzt, die
Krone befindet sich in Position 1.

Zeit in Reinkultur

Die CLASSIQUE stammt direkt von 
A.-L. Breguets Kreatio nen ab. Sie
veranschaulicht seine Prinzipien,
die die Konzeption der Zeitmesser
revolutionierte: die sachliche Form-
gebung, die harmonischen Propor-
tionen und das schlichte Zifferblatt.
Auch die ursprüngliche Bauart des
Gehäu ses spiegelt raffinierte Ästhe -
tik wider. Vom fein kannelierten
Gehäuse bis zum von Hand guil-
lochierten Ziffer blatt, jedes Detail
einer CLASSIQUE ist vom Firmen-
gründer geprägt, trägt das unver-
wechselbare Siegel des Breguet Stils.

6
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OROLOGIO «CLASSIQUE», A CARICA MANUALE, EXTRAPIATTO, IMPERMEABILE FINO A
3 BAR (30 M)

La corona può assumere due
posizioni:

1. Posizione di carica 

2. Regolazione dell’ora

Messa in funzione dell’orologio

Corona in posizione 1. Questa posi-
zione consente di caricare il movi-
mento. Per mettere in funzione l’oro-
logio, effettuare una carica completa

ruotando la corona in senso orario
(��) finché non si sente una certa resi-
stenza (NON FORZARE).

Dopo ogni carica, consigliamo di ter-
minare l’operazione facendo effet-
tuare alla corona un mezzo giro in
senso antiorario (��) allo scopo di
liberare il meccanismo di carica e
garantire un funzionamento ottimale.

Questo orologio è animato da un
movimento a carica manuale. Esso ha
un’autonomia di 40 ore, ma per assi-
curare un funzionamento ottimale,

consigliamo di ricaricarlo ogni giorno
alla stessa ora.

Regolazione dell'ora

Estrarre la corona portandola in posi-
zione 2. Poi ruotarla in senso orario
(�) e fare avanzare le lancette fino
all’ora desiderata. Per una regola-
zione dell’ora precisa, assicurarsi che
l’ultima manipolazione sia effettuata
in senso orario. Poi risospingere la
corona in posizione 1. Infine dare un
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giro alla corona in senso antiorario
(��) per verificare che ruoti libera-
mente. Per assicurare una messa
all’ora precisa, ricaricare l’orologio
prima di procedere alla regolazione
dell’ora.

Attenzione

Questo orologio è garantito imper-
meabile fino a 3 bar (30 m), a con-
dizione che la corona sia in posizione
1.

Il Tempo secondo Breguet

L’orologio CLASSIQUE si ispira diret-
tamente ai capolavori creati da 
A.-L. Breguet. In esso si ritrovano le
innovazioni estetiche che portarono
il grande inventore a rivoluzionare
il design dell’orologio: linee essen-
ziali, proporzioni eleganti, perfetta
leggibilità. Queste qualità, che riflet-
tono l’armoniosa bellezza dei mec-
canismi interni, sono l’espressione
del più autentico stile Breguet:
telaio finemente scanalato, qua-
drante inciso a mano a «guilloché».
CLASSIQUE di Breguet, il volto ideale
del Tempo.
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RELOJ «CLASSIQUE» EXTRAPLANO DE CUERDA MANUAL, IMPERMEABLE HASTA 3 BARES
(30 M)

La corona consta de dos 
posiciones:

1. Posición de dar cuerda 

2. Posición de puesta en hora

Puesta en marcha del reloj

La corona en posición 1 permite dar
cuerda al mecanismo. Para poner en
marcha el reloj, dar la cuerda com-
pleta al mecanismo girando la corona

en sentido de rotación horaria (��)
hasta que se siente una resistencia
(NO FORZAR).

Después de dar cuerda al reloj, reco-
mendamos terminar la operación
girando media vuelta la corona en
sentido contrario a las agujas del reloj
(��) para liberar la rueda de corona
y garantizar un funcionamiento
óptimo.

Este reloj posee un mecanismo de
cuerda manual. Su autonomía de mar-
cha es de 40 horas. Pero para asegu-

rar el mejor funcionamiento, reco-
mendamos dar cuerda al reloj todos
los días a una hora fija.

Puesta en hora

Tirar de la corona hasta su posición
2. A continuación, girarla en sentido
de rotación horaria (�) para hacer
avanzar las agujas hasta la hora dese-
ada. Para la puesta en hora precisa,
asegurarse de efectuar la última ope-
ración en sentido horario. 

x



11

Seguidamente, regresar la corona a
la posición 1 y, después, girar una
vuelta la corona en sentido antihora-
rio (��) comprobando que gira libre-
mente. A fin de garantizar una puesta
en hora exacta, dar cuerda al reloj
antes de ponerlo en hora.

Advertencia

La impermeabilidad de este reloj está
garantizada hasta 3 bares (30 m), a
condición de mantener la corona en
la posición 1.

La quintaesencia del tiempo

El reloj CLASSIQUE se inspira directa-
mente en las creaciones de A.-L.
Breguet, cuyos principios en mate-
ria de diseño revolucionaron la his-
toria de la relojería: pureza de for-
mas, armonía de proporciones,
sobriedad de estilo. Su estética ele-
gante se refleja en la construcción
original de los mecanismos. Del fino
acanalado de la caja a la elegante
decoración «guilloché» realizada a
mano en la esfera, cada detalle de
un reloj CLASSIQUE lleva la impronta
de nuestro fundador, la huella del
estilo Breguet.

10

Español



1312

5967

ЧАСЫ CLASSIQUE, УЛЬТРАТОНКИЙ МЕХАНИЗМ С РУЧНЫМ ЗАВОДОМ,
ВОДОНЕПРОНИЦАЕМЫЕ ДО 3 БАР (30 МЕТРОВ)

Заводная головка имеет 
два положения: 

1. Положение завода

2. Положение установки времени

Завод часов

Для завода часов установите завод-
ную головку в положение 1. Заводите
часы, поворачивая заводную головку
вверх до упора. (Не прилагайте чрез-
мерных усилий на заводную головку). 

Ультратонкий механизм с ручным
заводом имеет запас хода 40 часов.
Тем не менее, для обеспечения опти-
мальной работы мы рекомендуем
заводить их каждый день в одно и то
же время. 

После каждого завода часов реко-
мендуется повернуть заводную
головку на полоборота вниз, чтобы
ослабить коронное зубчатое колесо
и обеспечить оптимальный ход.
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Установка времени

Установите заводную головку в поло-
жение 2. Поверните заводную головку
вверх, чтобы передвинуть стрелки до
нужного времени. Для точной уста-
новки времени поверните заводную
головку вверх. После этого устано-
вите заводную головку вновь в поло-
жение 1. После выполнения данной
операции, поверните заводную
головку вниз и убедитесь, что она сво-
бодно вращается. Для точной
настройки часов производите завод
до установки времени. 

Примечание

Эти часы водонепроницаемы  на
глубине до 3 бар (30 метров) при
условии, что они установлены в
позиции 1.

Время в стиле Breguet

Часы CLASSIQUE являются прямым
воплощением творчества А.-Л. Бреге.
Они сочетают в себе основные при-
нципы, которые полностью изме-
нили дизайн часов: чистота формы,
гармония пропорций и четкость
информации, отражая упорядочен-
ную красоту часового механизма вну-
три. Характерные особенности
этих часов являются отличитель-
ным признаком стиля Breguet, от
мелкорифленого корпуса до гиль-
ошированного циферблата ручной
работы. Обладая строгой индиви-
дуальностью, Ваши часы CLASSIQUE

являются идеальным отражением
времени. 
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